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У серпні 2019 р. к. філол. н., м. н. с. відділу діалектології Інституту 

української мови НАН України О. Холодьон здійснила діалектологічні 
експедиції в с. Покровське (Пк), с. Феськівка (Фс), с. Куковичі (Кк), с. Максаки 

(Мкс) Менського р-ну Чернігівської обл. Експедиції виконано в межах 
наукової роботи № ІІІ-7-15 «Діалектне явище в континуумі національної мови 
та міжмовних зв‟язках» (вид тематики – відомча; основний напрям наукової 
діяльності установи, за яким виконується робота, – Дослідження й 
експериментальні розробки у сфері суспільних і гуманітарних наук (державний 
реєстраційний номер теми 0115U002255), що виконується за ухвалою Бюро 
ВЛММ НАН України від 22 січня 2015 року (протокол № 1)); фінансування – 

коштом дослідника. Записано 12 год. діалектного мовлення від 14 респондентів 
віком від 58 р. до 96 р. (2 чоловіків та 12 жінок). Фонозаписи передано до 
Українського діалектного фонофонду. 

Мета експедицій – запис діалектного мовлення на різну тематику, а 
також про різні процесуальні ситуації (руху, мовлення, розділення, 
приготування їжі, фізіологічних дій, завдавання удару), використовуючи 
спеціальний питальник. Також здійснювалося уточнення реалізації мовних 
явищ у говірках.  

Подаємо короткий звіт про проведені експедиції1.  
До темарію записаних діалектних текстів з обстежених говірок входять 

оповіді про:  

 населений пункт, його назву й історію;  

 життя діалектоносія;  

 приготування молочних продуктів, борщу, хліба, печива, горілки;  

 способи нарізання продуктів харчування;  

 заготовлення м‟яса (свинини) і сала;  

 заготовлення дров;  

 вирощування і заготовлення пшениці;  

 народження дітей.  

Зразок діалектного тексту. 
Інформантка: Олешко Вікторія Омелянівна, 

                                                   
1 Подібні звіти про діалектологічні експедиції подають науковці відділу діалектології й 

лінгвістичної географії Інституту російської мови ім. В. В. Виноградова Російської академії наук 

[Дьяченко & др. 2015].  
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1942 р. н., освіта – 10 кл. 

[Екс.]: – У Вас корова все життя була?  
[Інф.]: – Да //  
[Екс.]: – Ви її подоїли, що далі з молоком робите?  
[Інф.]: – Шо? // падаˈйіла / прац‟іˈдила на цеˈдилачку // о-о // ну / дак а шо 

тˈреба? // пасˈтавила / ваˈно ісˈтойалос‟ // […] // ісˈтойалос‟ / смеˈтана адишˈла 
/ к‟ісˈл‟ак асˈтаўс‟а / пуд ниˈзом // смеˈтану ў ˈбаначку забˈрала / к‟ісˈл‟ак 
ат:аˈпила / і ˈвиĭшоў тˈвораг // н‟і / уˈже ж ат:аˈпилос‟а ваˈно а таˈд‟і / тˈреба 

йоˈго шоб ваˈно тˈрошк‟і шˈчахло і-і / ˈвисипат‟ у ˈмарл‟ечку / сиˈроватка 
с‟т‟еˈче і тˈвораг // пуд гн‟іт ішˈче ж пакˈласти // і ˈбуде тˈвораг // смеˈтана і 
тˈвораг //  

[Екс.]: – Довго відтоплюєте?  
[Інф.]: – Ну / ваˈно / ˈвидно / сматˈр‟а ж йак не зˈнайу сˈк‟ік‟і / ну це таˈб‟і 

тˈреба ж напиˈсат‟ сˈк‟ік‟і шоб // 
[Екс.]: – На глаз скільки?  

[Інф.]: – На глаз // 
[Екс.]: – Час, два, ніч? 
[Інф.]: – Н‟і // ну мо час / паўтаˈра / каˈли йак //  
[Екс.]: – Одтопилося – це сир. У вас називається «тво раг»? 
[Інф.]: – Аˈга //  
[Екс.]: – Кисляк, творог, сметана. З молозивом Ви робите що-небудь? 
[Інф.]: – Пекˈли //  
[Екс.]: – Що пекли?  

[Інф.]: – Маˈлозиво // 
[Екс.]: – Як Ви його пекли?  
[Інф.]: – Йак пекˈли? // 
[Екс.]: – Коли здоїли, що далі робили?  
[Інф.]: – Каˈрова йак разˈт‟ілиц:а / ˈперве малаˈко здаˈйіли теˈл‟ат‟і / а 

дˈруге таˈд‟і ўже / ˈдойім / ˈц‟ідим так ˈсамо ж // висиˈпайем у катˈрул‟у / 
ˈк‟ідайем ˈйаĭца разбиˈвайем збиˈвайем / туˈда / ˈсахар / і сˈтавим у п‟іч // у п‟іч 

чи на газ // каˈлис‟ же у п‟іч сˈтавили / да ĭ теˈпер ˈл‟уде сˈтавет‟ // і ваˈно 
пеˈчец:а //  

[Екс.]: – А Ви у гладишці, у чугуні, у якійсь формі ‒ у чому печете?  
[Інф.]: – У ˈчому ˈхочеш // ˈхочеш у ˈтому / ну ў кастˈрул‟і / йак у меˈне дак 

у кастˈрул‟і / йа ўˈсегда пекˈла // ну а йак ˈран‟ше / ў чугунˈках пекˈли / у 
маˈку итрах / маˈку итри буˈли гˈлин‟ани ж таˈк‟і здаˈрови / дак пекˈли //  

[Екс.]: – Що ще додавали в молозиво? 

[Інф.]: – ˈЙаĭца збиˈвали // ну там даˈпус‟т‟ім / на / на сˈку ил‟к‟і там / ну 
ˈл‟ітроў на три / деˈс‟аток / о-о / ˈвос‟меро / ˈдеветеро // і йеˈйец ізбиˈвайемо // 
ˈсахар дабаўˈл‟айем / шоб же саˈлодке буˈло сˈмашне // о-о / і сˈтавим у п‟іч / уˈсе 
ж це / переˈм‟ішуйем же з маˈлозивам ўже йоˈго з малаˈком із тим / і сˈтавим у 
п‟іч // і ў пеˈч‟і спеˈчец:а // і смакаˈта / йа оˈце б ˈйіла маˈлозиво [сміється] //  

[Екс.]: – А масло як Ви робите? 
[Інф.]: – ˈМасло? // ˈмасло / смеˈтану ж / смеˈтану ж ізниˈмайем / таˈд‟і / 

хто з сиˈройі ізбиˈвайе / малаˈко тоĭ ˈмасло / а йа аˈт:опл‟увала смеˈтану / у 

пеˈч‟і тˈрошк‟і / у пеˈч‟і // да із сиˈрого / із сиˈройі раˈбила / ну із аˈт:опленайі 
ваˈно таˈке паˈхуче ˈжоўте // о-о / і таˈд‟і / у ˈбанку / і збиˈвайем / оˈтак же 
ˈбоўтайе-ˈбоўтайе-ˈбоўтайе [пришвидшена інтонація; показує руками спосіб 
виконання дії] // 

[Екс.]: – Довго бовтали?  
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[Інф.]: – ˈДоўго / каˈли йак [сміється] //  

[Екс.]: – Велика робота.  
[Інф.]: – Аˈга // йакˈшо аˈт:оплена смеˈтана дак ˈбистро збиˈвайец:а // а 

таˈд‟і прамиˈвайем тим / ваˈдойу // ізˈразу сиˈроватку ж ˈтуйу злиў / шо там із 
ˈмасла аста …/ уˈже ж ˈмасло зˈбилос‟а / а шче ж ат тоˈго ат смеˈтани ˈжидке 
таˈке / дак ˈтейе злиˈвайем / а ˈмасло таˈд‟і уˈже ж у ˈмиску / і ˈмасло прамиˈвайе 
/ ваˈдойу / хаˈлоднайу ваˈдойу // і прамиˈвайеш йоˈго і ˈтакже ˈложкайу збиˈвайеш 
і збиˈвайеш / і ваˈно палуˈчайец:а гˈрудачка //  

[Екс.]: – А раньше теж у банках колотили?  
[Інф.]: – ˈРан‟ше у маˈку итрах // 
[Екс.]: – А як там? Не вийде ж так, як у банках.  
[Інф.]: – Не так тим / ˈложкайу // оˈтак ˈложкайу [показує руками 

спосіб] / ˈложкайу збиˈвали-збиˈвали-збиˈвали [пришвидшена інтонація] / ˈбанок 
же буˈло / теˈпера дак і ˈм‟іксером / ˈможно збит‟ / а таˈд‟і ж / ˈложкайу // оˈце 
пасˈтавиш / і оˈце ўтак [показує руками рухи по колу, ніби збиває] / т‟опайеш-

т‟опайеш-т‟опайеш [пришвидшена інтонація] йоˈго шо йа теˈпер би ĭ не зˈбила 
б йоˈго // ваˈно ж каˈли дак ˈбистро / а каˈли дак неˈйак / не ˈхоче збиˈвац:а // ішче 
ж ˈр‟аженку з малаˈка робет‟ //  

[Екс.]: – Як ряжанку? 
[Інф.]: –ˈР‟ажанку? // малаˈко аˈт:опл‟уйеш ў пеˈч‟і / чи там на гаˈзу / і 

йоˈго на маˈлесен‟киĭ агаˈн‟ок і ваˈно оˈто / ˈможе і чаˈсоў три сˈтайат‟ / бо / 
шоб ваˈно таˈке кˈрасне зраˈбилос‟а / пˈл‟іўка зˈверху таˈка краˈс‟іва // а таˈд‟і 
із‟ˈн‟ат‟ із ˈгазу / пасˈтавит‟ хаĭ ваˈно атсцˈтойіц:а / праˈчахне тˈрохи / шоб не ў 

гаˈр‟ачу ˈкидат‟ смеˈтану // і таˈд‟і / уˈкидайеш ў смеˈтану / у ˈтойе у ˈтеплен‟ке 
малачˈко / переˈм‟ішуйеш же шоб смеˈтана / уˈже ж разишˈлас‟а там / і 
сˈтавиш у ˈтеплен‟ке ˈм‟істо // накриˈвайеш / і ˈкушаĭ ˈр‟ажанку [сміється] //  

[Екс.]: – У вас кажуть «ря жанка», «па рене малако » чи «парену ха»?  
[Інф.]: – ˈПаренка // каˈлис‟ назиˈвалас‟ ˈпаренка //  
[Екс.]: – А зараз?  
[Інф.]: – ˈР‟ажанка // ˈпаренка // […] // ˈпаренка / ў нас ˈпаренка ˈкажут‟ // 

ізс ˈпареного малаˈка / ˈпаренка // ішˈче зˈверху паклаˈдеш пˈл‟івачку / і таˈд‟і 
красаˈта // ˈдивис‟:а і ˈхочеш // (Фс).  

Досліджуючи склад, структурну організацію різних лексико-семантичних 
груп дієслів, зауважили залежність семантики від граматичної форми дієслова, 
що підтверджено і текстами, і питальником, напр., сема „стерти зуби‟ виражена 
зворотніми дієсловами у теп. ч. ‒ ˈзуби зйеˈдайуц:а (Кк, Мкс, Пк), ізйеˈдайуц:а 
(Фс), прийеˈдайуц:а (Пк), мин. ч. ‒ ˈзуби зˈйілис‟а (Кк, Фс), позйіˈдалис‟а (Кк), 

пазйеˈдалис‟ (Фс), приˈйілис‟а (Пк). Лексема зйіˈдац:а зазнає граматикалізації. В 
обстежених говірках уживання ˈйісти ˈзуби на позначення семи „стирати зуби‟ 
не виявлено. В одній говірці, де паралельно функціонують два репрезентанти 
семи зйеˈдайуц:а / прийеˈдайуц:а, зафіксовано паралельне вживання і 
дієприкметників зˈйідениĭ / поприˈйіданиĭ:  

[Екс.]:  Зуби з часом стираються. Як у вас в селі кажуть «зуби 

стираються» чи «з‟їдаються»?  

[Інф.].:  Зйеˈдайуц:а / зйеˈдайуц:а //  

[Екс.]:  Вони з‟їдаються не за тиждень, правильно? Вони меншають з 

роками. Можуть у вас в селі сказати «Я їм зу би»?  

[Інф.].:  Н‟і / ў нас такого нема //  

[Екс.]:  А коли ще не ясля, а невеликі зуби, то як у вас кажуть зуби ў 

мене…?  
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[Інф.].:  Зˈйілис‟а //  

[Екс.]:  У вас кажуть «Я зу би їм»?  

[Інф.].:  Н‟і //  

[Екс.]:  Тільки з‟їдаються?  

[Інф.].:  Да / да // оˈго ˈкаже позйіˈдалис‟а / одˈни ˈйасл‟а осˈталис‟а // 

(Кк).  
Під час дослідження в невимушеній розмові зафіксовано перенесення 

значення за суміжністю – ˈйасл‟а зйеˈдайуц:а „стирати ясля‟ (Кк). Цікаво, що на 
пряме запитання експлоратора про це діалектоносій заперечує існування такого 
слововживання:  

[Екс.]:  Можуть сказати «я сля з‟їда ються»?  

[Інф.].:  Ну / таˈкого ˈначе і не тоĭ / пˈросто / ˈкаже уˈже ˈн‟ічим ˈйісти / 
дак одˈними ˈйасл‟ами йім / ˈйаснами уˈже шчиˈтаĭ // (Кк). 

Записано діалектний матеріал за питальником, напр., лексико-семантична 
група дієслів споживання (фрагмент): 

ʻспоживати їжуʼ: ˈйіла (Пк)2, жуˈйеш (Пк), згруб. жˈрала (Пк) 
ʻїсти вранціʼ: сʼˈнʼідали (Пк)  
ʻїсти в обідʼ: оˈбʼідали (Пк) 
ʻїсти ввечері :̓ веˈчер‟али (Пк) 
ʻїсти в проміжках між сніданком, обідом, вечереюʼ: поˈлуднували (Пк) 
ʻдотримуватися постуʼ: ˈпостуйе (Пк), приˈдержувалис‟а (Пк), на пост 

саˈжали (Пк) 

ʻїсти на 2-й день весілляʼ: с‟ˈн‟ідан‟:е несˈли (Пк), с‟ˈн‟ідат‟ несˈли (Пк) 
ʻїсти для визначення смакуʼ: пˈробуйеш (Пк) 
ʻїсти мало, трохи :̓ гризˈнуў (Пк), ˈмало йіˈд‟ат‟ (Пк) 
ʻпоїсти до насиченняʼ: наˈйіўс‟а (Пк) 
ʻзʼїсти багато, через міруʼ: обˈйіўс‟а (Пк), згруб. нажˈраўс‟а (Пк)   
ʻїсти повільноʼ: сеˈдитʼ да ˈдоўго ˈдумайе (Кк)  
ʻїсти рідке, довго водячи ложкоюʼ: помеˈшаў (Пк) 

ʻїсти густе, довго водячи ложкоюʼ: поколуˈпаўс‟а (Пк) 
ʻїсти тверду їжуʼ: гˈризти (Пк), похˈрумайе (Пк) 
ʻїсти з відкритим ротомʼ: пˈлʼамкайе (Пк) 
ʻїсти, всмоктуючи звучно губамиʼ: ˈсʼорбайе (Пк)  
 „їсти смачну їжу‟: прицˈмакуйе (Пк) 
„давати їсти‟: нагоˈдуйе (Пк) 
„мати смак‟:  
ʻсмачнийʼ: сˈмашне (Пк), смашˈнен:ийе (Пк), добˈрен:е (Пк), ваˈрен‟:а дак 

вобшˈче / ˈможна і заˈб‟ігти і на ˈСосниц‟у (Пк) 
„солоний‟: ˈсолене йак роˈпа (Пк) 
„солодкий‟: чеˈресчур соˈлодке (Пк), соˈлодке йак мед (Пк)  
„кислий‟: ˈкисла (Пк) 
„гіркий‟: ˈгу ирке шо паˈлин (Пк) 
Ці та інші спостереження над говірками, решта діалектних матеріалів 

будуть опубліковані в окремих статтях, індивідуальному монографічному 

дослідженні та Ідеографічному словнику дієслівної лексики Східного Полісся. 
 

  

                                                   
2 Ілюстративний матеріал узято з відповідей на запитання питальника та текстів-оповідей 

носіїв говірок і подано в тих граматичних формах, як вони зафіксовані в тексті. 
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3. Чичкан Ольга Федорівна, 1938 р. н., освіта – 6 кл.  
 
с. Максаки: 
4. Головченко Катерина Іванівна, 1932 р. н., освіта – 3 кл.  

5. Пономаренко Тетяна Іванівна, 1934 р. н., освіта – 3 кл. 
6. Пугач Катерина Кирилівна, 1936 р. н., освіта – 7 кл.  
 
с. Покровське: 
7. Кроха Вікторія Федотівна, 1947 р. н., вища освіта.  
8. Кроха Тамара Миколаївна, 1940 р. н., освіта – 10 кл.  
9. Маринченко Ольга Олександрівна, 1923 р. н., освіта – 5 кл. 

10. Нагорна Наталія Миколаївна, 1961 р. н., освіта – 10 кл. 
 
с. Феськівка: 
11. Губар Микола Семанович, 1929 р. н., освіта – 8 кл. 
12. Олешко Вікторія Омелянівна, 1942 р. н., освіта – 10 кл. 
13. Федорченко Іван Степанович, 1937 р. н., освіта – технікум.  
14. Федорченко Раїса Кузьмівна, 1945 р. н., освіта – 10 кл. 
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